
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nanu brOva rAdA-gauLipantu 
 
 In the kRti ‘nanu brOva rAdA’ – rAga gauLipantu (tALa cApu), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother . 
 
P  nanu brOva rAdA vEgamE nIvu 
 
A  vinu nA moralanu nE nI dAsuDu gadA (nanu) 
 
C1  kOrina varam(i)ccE daivamu nIvE gadA 
 kAruNya mUrti kaumArI gaurI 
 SaraN(A)gata jana rakshakI SankarI 
 sarasa mRdu bhAshiNI rAja rAjESvarI (nanu)   
 
C2  abhaya dAnam(i)ccE daivamu nIvE gadA 
 1abhirAma guNamayI akhilANDESvarI 
 2ASrita jana tApa hAriNI purANI 
 Ananda rUpiNI ali kula vENI (nanu) 
 
C3  kAmita phalam(i)ccE daivamu nIvE gadA 
 pAmara pAlinI bhava bhaya bhanjanI 
 sOma SEkhara priya bhAminI ranjanI 
 SyAma kRshNa sOdarI pArvatI bhavAnI (nanu) 
 
Gist  
 O Form of Mercy! O kaumArI! O gaurI! O Protector of those who seek 
refuge! O SankarI! O Sweet and soft spoken! O rAja rAjESvarI! 
 O Delightful virtues natured! O akhilANDESvarI! O Reliever of distress 
of those who are dependent on You! O Ancient One! O Bliss embodied! O Mother 
with braid like that of bee swarm! 
 O Protector of ignorant people! O Destroyer of dread of Worldly 
Existence! O Beloved Consort of Siva! O Delighter of Mind! O Sister of vishNu – 
SyAma kRshNa! O pArvatI! O bhavAnI! 
 
  Won’t You quickly protect me? 
 



  Listen to my pleas.  
 Am I not Your servant? 
 
  Aren’t You the only Goddess who grants boons sought?  
 Aren’t You the only Goddess who grants the gift of freedom from fear?  
  Aren’t You the only Goddess who grants desired fruits?  
 
 Won’t You quickly protect me? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Won’t (rAdA) You (nIvu) quickly (vEgamE) protect (brOva) me (nanu)? 
 
A  Listen (vinu) to my (nA) pleas (moralanu). Am I (nE) not (gadA) Your 
(nI) servant (dAsuDu)? 
 Won’t You quickly protect me? 
 
C1  Aren’t (gadA) You the only (nIvE) Goddess (daivamu) who grants (iccE) 
boons (varamu) (varamiccE) sought (kOrina)? O Form (mUrti) of Mercy 
(kAruNya)! O kaumArI! O gaurI!  
 O Protector (rakshakI) of those (jana) who seek (Agata) (literally come) 
refuge (SaraNu) (SaraNAgata)! O SankarI! O Sweet (sarasa) and soft (mRdu) 
spoken (bhAshiNI)! O rAja rAjESvarI! 
 Won’t You quickly protect me? 
 
C2  Aren’t (gadA) You the only (nIvE) Goddess (daivamu) who grants (iccE) 
the gift (dAnamu) (dAnamiccE) of freedom from fear (abhaya)? O Delightful 
(ahbirAma) virtues (guNa) natured (mayI) (guNamayI)! O akhilANDESvarI! 
 O Reliever (hAriNI) of distress (tApa) (literally heat) of those (jana) who 
are dependent (ASrita) on You! O Ancient One (purANI)! O Bliss (Ananda) 
embodied (rUpiNI)! O Mother with braid (vENI) like that of bee (ali) swarm 
(kula)! 
 Won’t You quickly protect me? 
 
C3  Aren’t (gadA) You the only (nIvE) Goddess (daivamu) who grants (iccE) 
desired (kAmita) fruits (phalamu) (phalamiccE)? O Protector (pAlini) of ignorant 
people (pAmara)! O Destroyer (bhanjanI) of dread (bhaya) of Worldly Existence 
(bhava)! 
 O Beloved (priya) Consort (bhAminI) of Siva – adorned with crescent 
(sOma) on the head (SEkhara)! O Delighter of Mind (ranjanI)! O Sister (sOdarI) 
of vishNu – SyAma kRshNa! O pArvatI! O bhavAnI! 
 Won’t You quickly protect me? 
 
Notes – 
Variations – 
 gadA – this word occurring in anupallavi and all caraNams is not 
uniformly given in all the books. In some places, it is given as ‘gadA’ and in 
others, as ‘gAdA’. For uniformity, in all places ‘gadA’ has been adopted.  
 
 1 - abhirAma guNamayI - abhirAma guNAmayI. 
 
 2 - ASrita jana tApa hAriNI - ASrita tApa hAriNI. 
 
References – 
 
Comments –  



Devanagari 
 
 

पãलिव  
नन ब्रोव रादा वेगमे नीवु  ु
 

अनपãलिव ु  

िवन ना मॊरलन ने नी दासड गदा ु ु ु ु (ननु) 
 

चरणम ्1 
कोिरन वर(िम)Íचे दैवम नीवे गदाु  

काǽÖय मितर् कौमारी गौरीू  

शर(णा)गत जन रक्षकी शङ्करी 
सरस मद भािषणी राज राजेæवरी ृ ु (ननु)   
 

चरणम ्2 
अभय दान(िम)Íचे दैवम नीवे गदाु  

अिभराम गणमयी अिखलाÖडæेवरीु  

आिĮत जन ताप हािरणी पराणीु  

आनÛद Ǿिपणी अिल कल वेणी ु (नन)ु 
 

चरणम ्3 
कािमत फल(िम)Íचे दैवम नीवे गदाु  

पामर पािलनी भव भय भÑजनी 
सोम शेखर िप्रय भािमनी रÑजनी 
æयाम कçण सोदरी पावर्ती भवानीृ  
 
Word Division  
 

पãलिव  
नन ब्रोव रादा ु वेगमे नीव ु
 

अनपãलिव ु  

िवन ना मॊरलन ने नी दासड गदा ु ु ु ु (ननु) 
 

चरणम ्1 
कोिरन वरम-ुइÍचे दैवम नीवे गदाु  

काǽÖय मितर् कौमारी गौरीू  

शरणु-आगत जन रक्षकी शङ्करी 
सरस मद भािषणी राज राजेæवरी ृ ु (ननु)   
 

चरणम ्2 



अभय दानम-ुइÍचे दैवम नीवे गदाु  

अिभराम गणमयी अिखलाÖडेु æवरी 
आिĮत जन ताप हािरणी पराणीु  

आनÛद Ǿिपणी अिल कल वेणी ु (नन)ु 
 

चरणम ्3 
कािमत फलम-ुइÍचे दैवम नीवे गदाु  

पामर पािलनी भव भय भÑजनी 
सोम शेखर िप्रय भािमनी रÑजनी 
æयाम कçण सोदरी पावर्ती भवानीृ  

Tamil 
 
 

பல்லவி  

நனு ப்3ேராவ ராதா3 ேவக3ேம நீவு 
 

அனுபல்லவி  

வினு நா ெமாரலனு ேந நீ தா3ஸுடு3 க3தா3 (நனு) 
 

சரணம் 1 

ேகாrன வர(மி)ச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

காருண்ய மூர்தி ெகௗமாr ெகௗ3r 

ஸ1ர(ணா)க3த ஜன ரக்ஷகீ ஸ1ங்கr 

ஸரஸ ம்ரு2து3 பா4ஷிண ீராஜ ராேஜஸ்1வr (நனு)   
 

சரணம் 2 

அப4ய தா3ன(மி)ச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

அபி4ராம கு3ணமய ீஅகி2லாண்ேட3ஸ்1வr 

ஆஸ்1rத ஜன தாப ஹாrண ீபுராண ீ

ஆனந்த3 ரூபிண ீஅலி குல ேவண ீ(நனு) 
 

சரணம் 3 

காமித ப2ல(மி)ச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

பாமர பாலின ீப4வ ப4ய ப4ஞ்ஜன ீ

ேஸாம ேஸ1க2ர ப்rய பா4மின ீரஞ்ஜன ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r பார்வதீ ப4வான ீ(நனு) 
 

பல்லவி 

என்ைனக் காக்கலாகாதா, விைரவில், நீ? 
 



அனுபல்லவி 

ேகளாயம்மா, எனது முைறயடீ்டிைன. நான் உனது ெதாண்டனல்லவா? 
 

சரணம் 1 

ேகாrய வரமளிக்கும் ெதய்வம் நீேய யன்ேறா? 

கருைண உருேவ! ெகௗமாr! ெகௗr! 

புகலைடந்ேதாைரக் காப்பவேள! சங்கr! 

இனிய ெமன்-ெசால்லினேள! ராஜ ராேஜசுவr! 
 

சரணம் 2 

அபய தானமளிக்கும் ெதய்வம் நீேய யன்ேறா? 

களிப்பூட்டும், பண்பு மயமானவேள! அகிலாண்ேடசுவr! 

சார்ந்ேதார் துயர் தீர்ப்பவேள! பழம் ெபாருேள! 

ஆனந்த வடிேவ! வண்டு ெமாய்க் குழலிேய! 
 

சரணம் 3 

விரும்பிய பயனருளும் ெதய்வம் நீேய யன்ேறா? 

பாமரர்கைளக் காப்பவேள! பிறவி யச்சம் ேபாக்குபவேள! 

மதியணிேவானின் இனிய மைனவிேய! மகிழ்ச்சியூட்டுபவேள! 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! பார்வதீ! பவான!ீ 
 

மதியணிேவான் - சிவன் 
 
Word Division  
 

பல்லவி  

நனு ப்3ேராவ ராதா3 ேவக3ேம நீவு 
 

அனுபல்லவி  

வினு நா ெமாரலனு ேந நீ தா3ஸுடு3 க3தா3 (நனு) 
 

சரணம் 1 

ேகாrன வரமு-இச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

காருண்ய மூர்தி ெகௗமாr ெகௗ3r 

ஸ1ரணு-ஆக3த ஜன ரக்ஷகீ ஸ1ங்கr 

ஸரஸ ம்ரு2து3 பா4ஷிண ீராஜ ராேஜஸ்1வr (நனு)  
 

சரணம் 2 

அப4ய தா3னமு-இச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

அபி4ராம கு3ணமய ீஅகி2லாண்ேட3ஸ்1வr 

ஆஸ்1rத ஜன தாப ஹாrண ீபுராண ீ

ஆனந்த3 ரூபிண ீஅலி குல ேவண ீ(நனு) 



 

சரணம் 3 

காமித ப2லமு-இச்ேச ைத3வமு நீேவ க3தா3 

பாமர பாலின ீப4வ ப4ய ப4ஞ்ஜன ீ

ேஸாம ேஸ1க2ர ப்rய பா4மின ீரஞ்ஜன ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r பார்வதீ ப4வான ீ(நனு) 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

నను బోర్ వ ĸాİా ĺేగĶే Ƕవు 

 
అనుపలల్ȇ  

ȇను Ĳా ǿరలను Ĳే Ƕ İాసుడు గİా (నను) 

 
చరణం 1 

కోĸిన వరǽĨేచ్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

కారుణయ్ మూĸిత్ కౌమాĸీ Ħౌĸ ీ

శరణాగత జన రకష్కీ శంకĸ ీ

సరస మృదు ĵాļిణీ ĸాజ ĸాజేశవ్ĸీ (నను)   

 
చరణం 2 

అభయ İానǽĨేచ్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

అǻĸామ గుణమķా అఖిలాంĬేశవ్ĸీ 

ఆȋర్త జన Įాప ȏĸిణీ పుĸాణీ 

ఆనంద రూĳిణీ అȃ కుల ĺేణీ (నను) 

 
చరణం 3 

కాǽత ఫలǽĨచే్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

Ƿామర ǷాȃǶ భవ భయ భంజǶ 

Ȏో మ Ļేఖర ĳిర్య ĵాǽǶ రంజǶ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ Ƿారవ్Ǵ భĺాǶ 

 
Word Division  
 
పలల్ȇ  

నను బోర్ వ ĸాİా ĺేగĶే Ƕవు 

 



అనుపలల్ȇ  

ȇను Ĳా ǿరలను Ĳే Ƕ İాసుడు గİా (నను) 

 
చరణం 1 

కోĸిన వరము‐ఇĨేచ్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

కారుణయ్ మూĸిత్ కౌమాĸీ Ħౌĸ ీ

శరణు‐ఆగత జన రకష్కీ శంకĸ ీ

సరస మృదు ĵాļిణీ ĸాజ ĸాజేశవ్ĸీ (నను)   

 
చరణం 2 

అభయ İానము‐ఇĨేచ్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

అǻĸామ గుణమķా అఖిలాంĬేశవ్ĸీ 

ఆȋర్త జన Įాప ȏĸిణీ పుĸాణీ 

ఆనంద రూĳిణీ అȃ కుల ĺేణీ (నను) 

 
చరణం 3 

కాǽత ఫలము‐ఇĨేచ్ İౖెవము Ƕĺే గİా 

Ƿామర ǷాȃǶ భవ భయ భంజǶ 

Ȏో మ Ļేఖర ĳిర్య ĵాǽǶ రంజǶ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ Ƿారవ్Ǵ భĺాǶ 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನು ಬೊರ್ೕವ ರಾದಾ ವೇಗಮೇ ನೀವು 

 
 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

Ļನು ನಾ ūರಲನು ನೇ ನೀ ದಾಸುಡು ಗದಾ (ನನು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿನ ವರಮಿಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ ಕೌಮಾರೀ ಗೌರೀ 

ಶರಣಾಗತ ಜನ ರಕಷ್ಕೀ ಶಂಕರೀ 

ಸರಸ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ರಾಜ ರಾಜೇಶವ್ರೀ (ನನು)   

 
ಚರಣಂ 2 



ಅಭಯ ದಾನಮಿಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಅಭಿರಾಮ ಗುಣಮಯೀ ಅಖಿಲಾಂಡೇಶವ್ರೀ 

ಆļರ್ತ ಜನ ತಾಪ ಹಾರಿಣೀ ಪುರಾಣೀ 

ಆನಂದ ರೂಪಿಣೀ ಅĹ ಕುಲ ವೇಣೀ (ನನು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮಿತ ಫಲಮಿಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಪಾಮರ ಪಾĹನೀ ಭವ ಭಯ ಭಂಜನೀ 

ಸೋಮ ಶೇಖರ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಿನೀ ರಂಜನೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಪಾವರ್ತೀ ಭವಾನೀ 

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನು ಬೊರ್ೕವ ರಾದಾ ವೇಗಮೇ ನೀವು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

Ļನು ನಾ ūರಲನು ನೇ ನೀ ದಾಸುಡು ಗದಾ (ನನು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿನ ವರಮು-ಇಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ ಕೌಮಾರೀ ಗೌರೀ 

ಶರಣು-ಆಗತ ಜನ ರಕಷ್ಕೀ ಶಂಕರೀ 

ಸರಸ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ರಾಜ ರಾಜೇಶವ್ರೀ (ನನು)   

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಭಯ ದಾನಮು-ಇಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಅಭಿರಾಮ ಗುಣಮಯೀ ಅಖಿಲಾಂಡೇಶವ್ರೀ 

ಆļರ್ತ ಜನ ತಾಪ ಹಾರಿಣೀ ಪುರಾಣೀ 

ಆನಂದ ರೂಪಿಣೀ ಅĹ ಕುಲ ವೇಣೀ (ನನು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮಿತ ಫಲಮು-ಇಚೆಚ್ೕ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗದಾ 

ಪಾಮರ ಪಾĹನೀ ಭವ ಭಯ ಭಂಜನೀ 

ಸೋಮ ಶೇಖರ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಿನೀ ರಂಜನೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಪಾವರ್ತೀ ಭವಾನೀ 

Malayalam 
 
 



പലല്വി  
നനു േ്രബാവ രാദാ േവഗേമ നീവു 
 
aനുപലല്വി  
വിനു നാ െമാരലനു േന നീ ദാസുഡു ഗദാ (നനു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരിന വരമിേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
കാരുണയ് മൂര്തി െകൗമാരീ െഗൗരീ 
ശരണാഗത ജന രkകീ ശŠരീ 
സരസ മൃദു ഭാഷിണീ രാജ രാേജശവ്രീ (നനു)   
 
ചരണമ്‌ 2 
aഭയ ദാനമിേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
aഭിരാമ ഗുണമയീ aഖിലാേūശവ്രീ 
ആ്രശിത ജന താപ ഹാരിണീ പുരാണീ 
ആനn രൂപിണീ aലി കുല േവണീ (നനു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കാമിത ഫലമിേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
പാമര പാലിനീ ഭവ ഭയ ഭഞ്ജനീ 
േസാമ േശഖര ്രപിയ ഭാമിനീ രഞ്ജനീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ പാരവ്തീ ഭവാനീ 
 
Word Division  
 
പലല്വി  
നനു േ്രബാവ രാദാ േവഗേമ നീവു 
 
aനുപലല്വി  
വിനു നാ െമാരലനു േന നീ ദാസുഡു ഗദാ (നനു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരിന വരമു-iേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
കാരുണയ് മൂര്തി െകൗമാരീ െഗൗരീ 
ശരണു-ആഗത ജന രkകീ ശŠരീ 
സരസ മൃദു ഭാഷിണീ രാജ രാേജശവ്രീ (നനു)   
 
ചരണമ്‌ 2 
aഭയ ദാനമു-iേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
aഭിരാമ ഗുണമയീ aഖിലാേūശവ്രീ 
ആ്രശിത ജന താപ ഹാരിണീ പുരാണീ 
ആനn രൂപിണീ aലി കുല േവണീ (നനു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കാമിത ഫലമു-iേc ൈദവമു നീേവ ഗദാ 
പാമര പാലിനീ ഭവ ഭയ ഭഞ്ജനീ 



േസാമ േശഖര ്രപിയ ഭാമിനീ രഞ്ജനീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ പാരവ്തീ ഭവാനീ 
 


	  nanu brOva rAdA-gauLipantu
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

